Translation III

Spring 2007
COURSE DESCRIPTION

     This semester we will focus on the practice of translating Chinese texts into English.  The Chinese texts to be translated include fiction, non-fiction (essay and news articles), and poetry.   Students will learn to use a diversity of vocabulary, structures, and styles in correspondence with translating different styles of writing.  To enhance these skills, we will do a lot of exercises and will constantly revise the translation work.  Student’s maintenance of textual originality and creativity will be examined and discussed.  Through discussion, student’s translation work will be analyzed in class workshop, which will deal with the issues concerning lexicon, rhetoric, structures, styles, voices, and creativity. 

FORMAT
      Exercises, handouts, group discussion, workshop, error analysis, and lecture.
Schedule:

	Week
	Date
	Activities

	1
	3/6
	Introduction, Chinese( English demonstration

	2
	3/13
	Essay 1        Soul Mountain 

	3
	3/20
	Essay 2        Notes of a Desolate Man

	4
	3/27
	Essay 3        Soul Mountain

	5
	4/3
	**HW 1   Essay 4      

	6
	4/10
	Essay 5        Notes of a Desolate Man   Analysis

	7
	4/17
	Essay 6        Taipei People

	8
	4/24
	X   No Class

	9
	5/2
	**Mid-term exam

	10
	5/9
	Essay 7        Poetry

	11
	5/16
	Essay 8        Brokeback Mountain

	12
	5/23
	 Essay 9        Brokeback Mountain

	13
	5/30
	**HW2     Essay 10      

	14
	6/6
	   Essay11       Notes of a Desolate Man, Analysis

	15
	6/13
	     Essay 12       Family Catastrophe, Soul Mountain

	16
	6/20
	     Essay 13       Style Review

	17
	6/26
	**FINAL EXAM


Grading

     Midterm 25%, Final 35%, 2 Homework + Exercises 30%, Participation 10%
